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Ao celebrarmos os 40 anos da Fundação Luso-Americana para o 
Desenvolvimento (FLAD), reafirmamos a visão que esteve na sua 
génese: fortalecer a relação entre Portugal e os Estados Unidos, duas 
nações unidas por laços históricos e uma vontade comum de progresso, 
promovendo o conhecimento, a inovação e a cooperação transatlântica.

Desde 1985, a FLAD tem sido uma ponte sólida entre os dois lados do 
Atlântico, apoiando milhares de portugueses e americanos na construção 
de percursos de excelência na ciência, na educação, na cultura e no 
pensamento estratégico. Mas o nosso compromisso não se esgota naquilo 
que já foi conquistado. A FLAD de hoje é uma instituição de portas 
abertas – abertas ao mundo, às novas gerações, ao talento, ao debate e 
ao futuro.

Quatro décadas de história que são, acima de tudo, um testemunho do 
empenho de todos os que contribuíram para afirmar a Fundação como um 
agente de transformação e um espaço de referência. A cada um deles, o 
nosso reconhecimento. O futuro constrói-se com esta herança, mas 
sempre com os olhos postos no horizonte.

A FLAD continuará a ser um espaço de pensamento e ação, capaz de 
impulsionar o potencial de Portugal e dos portugueses. Apostamos na 
valorização do conhecimento, no reforço da cooperação e na projeção 
internacional, criando novas oportunidades para fortalecer as ligações 
entre instituições e pessoas de ambos os lados do Atlântico. O caminho 
faz-se abrindo novas portas – às ideias, ao talento e à inovação.

As comemorações destes 40 anos terão lugar em Lisboa, nos Açores e 
nos Estados Unidos, refletindo a nossa presença nestas geografias e o 
impacto do nosso trabalho. Mais do que um tributo ao passado, será um 
compromisso com o futuro.

Convido-vos a fazer parte desta viagem. Porque a FLAD será sempre um 
espaço de portas abertas para quem quer ir mais longe.

Com estima,

Nuno Morais Sarmento
Presidente da FLAD

As we celebrate the 40th anniversary of the Luso-American Development 
Foundation (FLAD), we reaffirm the vision that was at its origin: 
strengthening the relationship between Portugal and the United States—
two nations united by historical ties and a shared desire for progress—by 
promoting knowledge, innovation, and transatlantic cooperation.

Since 1985, FLAD has been a solid bridge between both sides of the 
Atlantic, supporting thousands of Portuguese and Americans in building 
paths of excellence in science, education, culture, and strategic thinking. 
But our commitment does not end with what has already been achieved. 
Today, FLAD is an institution with open doors – open to the world, to new 
generations, to talent, to debate, and to the future.

Four decades of history that are, above all, a testament to the dedication 
of all those who have helped establish the Foundation as an agent of 
transformation and a point of reference. To each of them, we express our 
deepest gratitude. The future is built upon this legacy but always with our 
eyes set on the horizon.

FLAD will continue to be a space for thought and action, capable of 
driving Portugal and the Portuguese forward. We are committed to valuing 
knowledge, strengthening cooperation, and enhancing international 
recognition, creating new opportunities to reinforce connections between 
institutions and individuals on both sides of the Atlantic. The path ahead is 
forged by opening new doors – to ideas, to talent, and to innovation.

The celebrations of these 40 years will take place in Lisbon, the Azores, and 
the United States, reflecting our presence in these regions and the impact 
of our work. More than just a tribute to the past, it will be a commitment to 
the future.

I invite you to be part of this journey because FLAD will always be a place 
whose doors are open to those who seek to go further.

Warm regards,

Nuno Morais Sarmento
FLAD’s President
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A FLAD (Fundação Luso-Americana para o Desenvolvimento) é uma 
instituição portuguesa, privada e financeiramente autónoma, com 
a missão de contribuir para o desenvolvimento de Portugal através 
da cooperação com os Estados Unidos.
Desde a sua criação em 1985, a FLAD tem sido uma ponte entre 
os dois países, levando os portugueses mais longe, através de bolsas 
de estudo e investigação, prémios, apoios, programas, conferências 
e outros eventos. Neste contexto, e pela sua importância social, cultural, 
científica, de segurança e de defesa, a FLAD considera os Açores 
um denominador comum na sua atividade, uma prioridade transversal 
a todos os seus pilares de atuação.
A FLAD é também um espaço de debate e reflexão. Através de  
diferentes iniciativas ao longo dos anos, a Fundação tem vindo a 
promover encontros com personalidades portuguesas e americanas  
em diferentes áreas, dando palco a questões decisivas para a Ciência, 
a Sociedade, a Política e a Cultura.

FLAD (Luso-American Development Foundation) is a Portuguese, private 
and financially autonomous foundation with the mission of contributing to 
Portugal's development through its relationship with the United States.

Since its foundation in 1985, FLAD has been a bridge between the two 
countries, taking the Portuguese further through study and research 
grants, awards, support, programs, conferences and other events. In 
this context, and because of its social, cultural, scientific, security and 
defense importance, FLAD considers the Azores to be a common 
denominator in its activity, a priority that cuts across all its pillars.

FLAD is also a space for debate and reflection. Through different 
initiatives over the years, the Foundation has promoted meetings with 
Portuguese and American personalities in different areas, giving stage to 
decisive issues for Science, Society, Politics and Culture.

A FLAD
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CIÊNCIA E TECNOLOGIA 
SCIENCE AND TECHNOLOGY

40 ANOS FLAD 
FLAD 40 YEARS

EDUCAÇÃO
EDUCATION

ARTE E CULTURA 
ART & CULTURE

RELAÇÕES TRANSATLÂNTICAS
TRANSATLANTIC RELATIONS

Celebrações 40 anos FLAD 
FLAD 40 years celebrations
Prémio Atlântico Júnior 
Atlantic Junior Award
Bolsa Papers@USA 
Papers@USA Grants
Bolsas USA@PT 
USA@PT Grants 
Bolsas R&D@USA 
R&D@USA Grants
Bolsas Fulbright para Investigação 
com o apoio da FLAD   
Fulbright Research Grants
Study in Portugal Network  
(SiPN)
FLAD UP Ensino Superior 
FLAD UP Higher Education
NAFSA Annual Conference  
& Expo 2025
Bolsas Torre do Tombo/ BNP/Arquivos  
Portuguese Archival Research Grants
Concurso Professor Visitante na Brown  
e Georgetown University / Professorship 
Positions at Brown and Georgetown
Outsiders – Cinema Independente  
Americano / Outsiders - American  
Independent Cinema
Programa de Traduções FLAD 
FLAD's Translation Program
Prémio FLAD Desenho 
FLAD Drawing Award
Bolsas para Residências Artísticas  
nos EUA / Grants for Artistic  
Residencies in the USA
Flechada – Programa de Apoio a  
Primeiras Exposições Individuais 
Flechada - Support Program for First  
Individual Exhibitions
Atlantic Security  
Award 2025
FLAD Legislative 
Internships
Prémio FLAD Ciência Política 
FLAD Political Science Award
POV-Point  
of View 

JAN FEV MAR ABR MAI JUN JUL AGO SET OUT NOV DEZ JAN

11 A 16 MARÇO

1 JANEIRO A 15 MARÇO 1 JULHO A 5 OUTUBRO

NOVEMBRO A JANEIRO

15 MAIO A 15 SETEMBRO

27 A 30 MAIO

1 A 31 MAIO

1 A 30 ABRIL

1 A 31 OUTUBRO

15 JANEIRO A 31 MARÇO

15 SETEMBRO A 15 DEZEMBRO

7 OUTUBRO A 18 DEZEMBRO

8 JANEIRO A 19 FEVEREIRO

14 JANEIRO A 3 MARÇO

5 JULHO A 15 SETEMBRO

22 JANEIRO A 7 ABRIL

15 SETEMBRO A 15 DEZEMBRO

1 AGOSTO A 1 NOVEMBRO

20 MAIO A 11 OUTUBRO
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40 Years of 
Commitment:  

A Bridge Across  
the Ocean

40 Anos de 
Compromisso: 
Uma Ponte Sobre  
o Oceano
A 20 de maio de 1985, nasce a primeira fundação 
resultante de um acordo entre dois países.
Com a missão de aprofundar a aliança histórica entre 
Portugal e os Estados Unidos, a FLAD tem dado vida 
a esse compromisso ao longo de quatro intensas 
décadas, assentes nos pilares da arte e da cultura, da 
ciência e da tecnologia, da educação e das relações 
transatlânticas.
Num mundo onde a cooperação e a inteligência coletiva 
são ferramentas estratégicas para o progresso da 
humanidade, a FLAD assume-se como uma plataforma 
de conhecimento e participação ativa ao serviço da 
cidadania e do desenvolvimento humano.
A única fronteira comum entre os Estados Unidos e 
Portugal é o oceano. Mas esta fronteira não nos separa; 
pelo contrário, une-nos. É uma ponte que nos liga e 
uma predestinação partilhada.
Este oceano, verdadeiro elo de ligação entre os dois 
países, não é apenas uma realidade física, mas também 
um espaço simbólico de convergência e intercâmbio. 
Em 2025, celebramos 40 anos desta visão comum, 
reafirmando os laços que nos unem e projetando juntos 
o futuro.
Junte-se a nós.
From Coast to Coast.

On May 20, 1985, the first foundation resulting from an 
agreement between two countries was born.
With the mission of strengthening the historic alliance 
between Portugal and the United States, FLAD has 
brought this commitment to life over four intense 
decades, built upon the pillars of art and culture, 
science and technology, education, and transatlantic 
relations.
In a world where cooperation and collective intelligence 
are strategic tools for human progress, FLAD stands as 
a platform for knowledge and active participation in the 
service of citizenship and human development.
The only common border between the United States 
and Portugal is the ocean. But this border does not 
divide us; on the contrary, it unites us. It is a bridge that 
connects us and a shared destiny.
This ocean, a true link between our two nations, is not 
only a physical reality but also a symbolic space for 
convergence and exchange. In 2025, we celebrate 40 
years of this shared vision, reaffirming the bonds that 
unite us and shaping the future together.
Join us.
From Coast to Coast.



MAIO / MAY
Lisboa acolhe, no dia 
20 de maio, o início das 
celebrações dos 40 anos da 
FLAD, com uma importante 
conferência sobre os 
oceanos e um concerto 
inspirado na obra City 
of Glass, de Paul Auster. 
Durante este primeiro mês, 
haverá ainda um segundo 
momento de debate, 
organizado em conjunto com 
o Instituto Diplomático.

On May 20, Lisbon will host
the opening of FLAD´s 40th
anniversary celebrations,
featuring a major conference
on the oceans and a concert
inspired by City of Glass,
by Paul Auster. During this
first month, there will also
be a second debate session,
organized in collaboration
with the Diplomatic Institute.

JUNHO / JUNE

Para além da sua geografia 
humana espalhada pelo 
mundo, os Açores são parte 
fundamental da matriz 
fundacional da FLAD. Em 
parceria com o Governo 
Regional dos Açores, 
organizaremos, em São 
Miguel, o maior encontro 
de cidades e localidades 
geminadas entre Portugal e 
os Estados Unidos.
Será também uma 
oportunidade para 
conhecer a realidade 

dos luso-descendentes, 
num programa que inclui 
diversas atividades, como 
uma exposição de 400 
fotografias das décadas 
de 1950, 1960 e 1970, 
evocativas da diáspora 
açoriana nos Estados 
Unidos.
E se celebramos o 
Atlântico nos Açores, não 
poderíamos deixar de o 
fazer também com o Atlantic 
Centre, uma iniciativa 
portuguesa que reúne 25 
países comprometidos 
com a segurança e a 
sustentabilidade do nosso 
oceano comum. 
Os Açores são uma ponte, 
um ponto de encontro e um 
marco geodésico, humano e 
diplomático. Em São Miguel 
localiza-se o mais antigo 
consulado de carreira dos 
Estados Unidos no mundo. 
Em 2025, este consulado 
celebra connosco os seus 
230 anos. 
Vamos revisitar a história 
que une os Açores e os 
Estados Unidos e projetar, 
juntos, o futuro desta 
relação especial, criando 
momentos de encontro e 
iniciativas que reforcem os 
laços culturais, económicos 
e diplomáticos entre os 
nossos países. 

Beyond its global human 
geography, the Azores 
are a fundamental part of 
FLAD’s foundational identity. 
In partnership with the 
Regional Government of 
the Azores, we will organize, 
in São Miguel, the largest 

gathering of sister cities 
between Portugal and the 
United States.
This event will also provide 
an opportunity to explore 
the reality of Portuguese 
American communities, 
with a diverse program that 
includes an exhibition of 400 
photographs from the 1950s, 
1960s, and 1970s, illustrating 
the Azorean diaspora in the 
United States.
And if we celebrate the 
Atlantic in the Azores, we 
could not fail to do so 
with the Atlantic Centre, a 
Portuguese initiative that 
brings together 25 countries 
committed to the security 
and sustainability of our 
shared ocean.
The Azores are a bridge, 
a meeting point, and a 
geodetic, human, and 
diplomatic landmark. São 
Miguel is home to the oldest 
continuously operating 
U.S. consulate in the world. 
In 2025, this consulate 
will celebrate its 230th 
anniversary with us.
We will walk through the 
history that unites the 
Azores and the United 
States and, together, 
envision the future of 
this special relationship, 
promoting moments of 
encounter and initiatives 
that strengthen the cultural, 
economic, and diplomatic 
ties between our countries.
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JULHO / JULY

No dia 4 de julho de 1776, 
imediatamente após a 
assinatura da Declaração 
da Independência, George 
Washington, rodeado pelos 
restantes Pais Fundadores 
da nação americana, 
brindou ao futuro com 
vinho da Madeira. Também 
nós o faremos, com o 
lançamento da nova marca 
de vinho FLAD 40 anos, num 
momento que coincidirá 
com uma conferência, na 
sede da Fundação, sobre a 
conjuntura económica e as 
oportunidades num mundo 
cada vez mais moldado pela 
inteligência artificial.
Neste mês, estarão 
também connosco os 
luso-descendentes eleitos 
nos Estados Unidos, que 
representam as suas 
comunidades no Congresso 
e nas assembleias estaduais. 
São hoje mais de 40 cidadãos 
americanos que servem as 
suas comunidades, sem 
nunca deixarem de fortalecer 
os laços que os ligam ao país 
onde os seus avós ou bisavós 
cresceram. Ao longo de dois 
dias, reúnem-se em Lisboa 
no IX Legislators’ Dialogue 

para, juntos, aprofundarmos 
o diálogo e a busca de 
soluções para desafios 
comuns. O encontro entre a 
delegação de representantes 
americanos e personalidades 
de vários setores da 
sociedade portuguesa é uma 
oportunidade única para 
fortalecer a cooperação entre 
os nossos países.
Nestes 40 anos, não 
podia também faltar um 
dos programas mais 
emblemáticos da Fundação: 
o Study in Portugal Network 
(SiPN), que celebra 10 anos 
e renova a sua missão de 
internacionalização do ensino 
superior português. Desde 
a sua criação, já trouxe a 
Portugal mais de 1.800 
estudantes americanos, 
reforçando os laços 
educativos entre os dois 
países.

On July 4, 1776, immediately 
after signing the Declaration 
of Independence, George 
Washington, surrounded by 
the other Founding Fathers 
of the American nation, 
toasted to the future with 
Madeira wine. We will do the 
same, with the launch of the 
new FLAD 40 Years wine 
brand, event that will take 

place alongside a conference 
at the Foundation’s 
headquarters on the current 
economic situation and the 
opportunities in a world 
increasingly shaped by 
artificial intelligence.
This month, the Luso-
descendants elected in 
the United States, who 
represent their communities 
in Congress and state 
legislatures, will also 
join us. Today, over 40 
American citizens serve their 
communities while continuing 
to strengthen the bonds 
with the country where their 
grandparents or great-
grandparents once lived. Over 
the course of two days, they 
will convene in Lisbon for the 
IX Legislators' Dialogue to 
engage in deeper discussions 
and seek solutions to shared 
challenges. The meeting 
between the American 
delegation and leading 
personalities from various 
sectors of Portuguese society 
offers a unique opportunity 
to enhance cooperation 
between our nations.
 In these 40 years, one 
of the Foundation’s most 
emblematic programs 
could not be left out: the 
Study in Portugal Network 
(SiPN), which celebrates 
its 10th anniversary and 
renews its mission of 
internationalizing Portuguese 
higher education. Since its 
launch, it has brought over 
1,800 American students to 
Portugal, strengthening the 
educational ties between the 
two countries.

SETEMBRO
SEPTEMBER
Em setembro, sobem ao 
palco os temas da segurança 
e defesa, elementos centrais 
na relação entre Portugal e 
os Estados Unidos.  
A Base das Lajes representa 
um acervo histórico e 
político único na relação 
entre os dois países. Em 
2025, assinalamos os 30 
anos do acordo celebrado 
entre Portugal e os Estados 
Unidos em 1995.
Mas a Base das Lajes é 
também um reflexo de uma 
profunda fusão cultural e 
social. Durante décadas, 

militares, civis e as suas 
famílias partilharam um 
quotidiano que revisitaremos 
através de livros, exposições 
e música, incluindo a canção 
interpretada por Frank 
Sinatra na Ilha Terceira, em 
1945.
Não podíamos deixar de 
celebrar um momento maior 
da história mundial: os 80 
anos do fim da Segunda 
Guerra Mundial.

In September, security and 
defense, key themes in the 
Portugal-U.S. relationship will 
take center stage.
Lajes Air Base holds a 
unique historical and political 
significance in the relationship 

between the two countries. 
2025 marks the 30th 
anniversary of the agreement 
signed between Portugal and 
the United States in 1995.
However, Lajes is also the 
reflection of a profound 
cultural and social  
exchange. For decades, 
military personnel, civilians, 
and their families shared daily 
life, a reality we will revisit 
through books, exhibitions, 
and music, including the song 
performed by Frank Sinatra 
on Terceira Island in 1945.
We could not let 2025 pass 
without marking a major 
historical milestone: the 80th 
anniversary of the end of 
World War II.
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OUTUBRO 
OCTOBER
Outubro marca o 
encerramento das 
comemorações dos 40 anos 
da FLAD, um momento que 
será sempre um ponto de 
partida para o futuro.
Ao longo destes seis 
meses de programação, 
lançaremos uma nova 
coleção de livros intitulada 
Coast to Coast, que ganhará 
forma com a publicação 
simultânea e periódica de 
dois ensaios sobre o mesmo 
tema, escritos por seis 
autores de ambos os países.
Economia, Diáspora, 
Oceano: três realidades 
que se cruzam e que são o 
mote para as reflexões dos 
autores. Destas publicações 
resultarão também três 
momentos de debate, no 
decorrer dos meses, sobre 
realidades e desafios 
comuns nas duas margens 
do Atlântico. 
Viajando através do 
Atlântico, vamos refletir, 
juntamente com a diáspora 
portuguesa nos Estados 
Unidos, sobre os resultados 
de um novo estudo que 
a FLAD publica e que é 
dedicado à comunidade 
luso-americana. Neste 
percurso por diferentes 
Estados, junta-se o estudo 
ao objeto estudado e alia-se 
o conhecimento científico 
sobre a comunidade ao 
insubstituível conhecimento 
pessoal, de onde nasce a 
amizade.

Se começámos em maio, em 
Lisboa, com um concerto 
inspirado num autor 
americano, terminaremos 
em outubro, em Nova Iorque, 
com um momento único da 
cultura portuguesa.
No dia 11 de outubro, a 
Orquestra Sinfónica 
Portuguesa e alguns dos 
maiores nomes da música 
nacional subirão ao palco do 
Carnegie Hall, para celebrar 
o regresso de Amália à 
Broadway. 
Este momento musical fará 
parte de uma celebração 
mais ampla em Nova Iorque, 
por onde não poderia deixar 
de passar a nossa coleção 
de arte contemporânea.

October marks the 
conclusion of FLAD´S 40th 
anniversary agenda, a 
moment that will always 
serve as a starting point for 
the future.
Throughout these six 
months of programming, 
we will launch a new book 
collection titled Coast to 
Coast, which will take shape 
with the simultaneous and 
periodic publication of two 
essays on the same theme, 
written by authors from both 
countries.
Economy, Diaspora, Ocean: 
three intersecting realities 
that serve as the theme 
for the authors’ reflections. 
These publications will also 
lead to three moments of 
debate, over the coming 
months, addressing common 
realities and challenges on 
both sides of the Atlantic.

Traveling across the Atlantic, 
we will reflect, together with 
the Portuguese diaspora 
in the United States, on 
the results of a new 
study published by FLAD, 
dedicated to the Luso-
American community. This 
journey through different 
states will bring together 
the study and the object 
of the study, combining 
scientific knowledge 
about the community with 
the invaluable personal 
knowledge, from which 
friendship is born.
If we began in May, in Lisbon, 
with a concert inspired by 
an American author, we will 
finish in October, in New York, 
with an exceptional moment 
of Portuguese culture.
On October 11, the 
Portuguese Symphony 
Orchestra and some of the 
greatest names in national 
music will take the stage at 
Carnegie Hall to celebrate 
Amália’s return to Broadway.
This musical moment will be 
part of a broader celebration 
in New York, where our 
collection of contemporary 
art will also play a significant 
role.
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FLAD 
Rui Machete

Award

Prémio FLAD 
Rui Machete

Rui Machete foi presidente da FLAD entre 1988 e 2010.
Além do seu percurso na Fundação, destacou-se como 
jurista, professor e político. Militante do PSD desde 
1974, assumiu, antes da sua chegada à FLAD, funções 
de Ministro em vários governos, nas áreas dos Assuntos 
Sociais (1975-1976), Justiça (1983-1985) e Defesa 
Nacional (1985), e foi deputado em várias legislaturas.
Em 1985, como Vice-Primeiro-Ministro, assinou 
o Tratado de Adesão de Portugal à Comunidade
Económica Europeia (CEE).
Depois de mais de duas décadas a liderar a FLAD, Rui
Machete continuou a sua missão de serviço ao país. No
XIX Governo Constitucional, foi Ministro dos Negócios
Estrangeiros, consolidando um trajeto notável na
política e diplomacia.
Para reconhecer, premiar e incentivar percursos de
excelência no âmbito da cooperação transatlântica,
lançamos o Prémio FLAD Rui Machete. Este prémio
destina-se a indivíduos e organizações que se tenham
distinguido pela sua contribuição para o fortalecimento
das relações bilaterais entre Portugal e os Estados
Unidos, promovendo o desenvolvimento do país nas
áreas da ciência e tecnologia, educação e academia,
inovação, arte e cultura, setor empresarial, setor social
e diplomacia.

Rui Machete was President of FLAD from 1988 to 2010.
In addition to his career at the Foundation, he stood 
out as a jurist, professor, and politician. A member 
of the PSD since 1974, before joining FLAD, he held 
ministerial positions in various governments, overseeing 
Social Affairs (1975-1976), Justice (1983-1985), and 
National Defense (1985). He also served as a member 
of parliament in multiple legislatures.
In 1985, as Deputy Prime Minister, he signed Portugal’s 
Treaty of Accession to the European Economic 
Community (EEC).
After more than two decades leading FLAD, Rui 
Machete continued his mission of service to the country. 
In the XIX Constitutional Government, he served as 
Minister of Foreign Affairs, further cementing his 
remarkable career in politics and diplomacy.
To recognize, reward, and encourage outstanding 
achievements in transatlantic cooperation, we launch 
the FLAD Rui Machete Award. This award is dedicated 
to individuals and organizations that have distinguished 
themselves through their contributions to strengthening 
bilateral relations between Portugal and the United 
States, fostering the development of the country in 
the fields of science and technology, education and 
academia, innovation, arts and culture, business, social 
sectors, and diplomacy.



Ciência
Science and 
Technology

e Tecnologia

A FLAD desenvolve iniciativas na área da Ciência 
e Tecnologia com o objetivo de contribuir para o 
crescimento do potencial científico e tecnológico 
de Portugal, através do apoio às instituições 
científicas e comunidade académica – alunos, 
professores e investigadores – à promoção da 
cooperação transatlântica no domínio científico, e ao 
encorajamento para o estabelecimento de parcerias 
com organizações americanas.

FLAD develops initiatives in the field of Science 
and Technology with the aim of contributing to the 
growth of Portugal's scientific and technological 
potential, by supporting scientific institutions and 
the academic community -- students, teachers and 
researchers -- promoting transatlantic cooperation in 
the scientific field, and encouraging the establishment 
of partnerships with American organizations.



Prémio, no valor de 300 mil euros, que distingue o talento de 
investigadores em início de carreira, apoiando o desenvolvimento 
de projetos com aplicação prática e impacto na sustentabilidade 
do Planeta e dos ecossistemas marinhos, com foco no Oceano 
Atlântico. Em 2025, a FLAD continuará a acompanhar o trabalho 
desenvolvido pelos investigadores premiados. 

The award, worth 300,000 euros, recognizes the talent of early-
career researchers, supporting the development of projects with 
practical application and impact on the sustainability of the planet 
and marine ecosystems, with a focus on the Atlantic Ocean. In 
2025, FLAD will continue to monitor the work carried out by the 
award-winning researchers.

Candidaturas: 
15 de setembro 
a 31 de 
dezembro

Applications: 
September 15 
to December 31

FLAD Science 
Award Atlantic

FLAD Science 
Award Atlantic

Atlantic Junior 
Award

Prémio da FLAD e da Ciência Viva dedicado a estudantes do 
ensino secundário e profissional com o objetivo de incentivar o 
desenvolvimento de projetos que apresentem propostas e soluções 
inovadoras e viáveis, com foco no Atlântico.

FLAD and Ciência Viva's award for secondary and vocational school 
students to encourage the development of projects that present 
innovative and viable proposals and solutions, with a focus on the 
Atlantic.

Prémio Atlântico 
Júnior
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Bolsas para estágios de investigação nos EUA com duração 
até um ano em todos os domínios científicos para mestrandos, 
doutorandos e investigadores com doutoramento até 3 anos, 
oriundos de instituições portuguesas.

Grants for research internships in the USA lasting up to one year 
in all scientific fields for master's students, doctoral students and 
researchers with a doctorate of up to 3 years, from Portuguese 
institutions.

Candidaturas 
semestrais

Biannual 
applications

Candidaturas 
abertas todos 
os meses

Applications 
open every 
month

Bolsas  
R&D@USA

R&D@USA 
Grants

Papers@USA 
Grants

Bolsas para apoio à apresentação de papers em conferências 
nos EUA em todos os domínios científicos para alunos, 
professores e investigadores em instituições portuguesas.

Grants to support the presentation of papers at conferences 
in the USA in all scientific fields for students, teachers and 
researchers at Portuguese institutions.

Bolsas  
PAPERS@USA
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Bolsas para apoio à participação de oradores dos EUA em 
conferências em Portugal, em todos os domínios científicos, 
dirigidas a Universidades, Unidades de I&D e outras instituições 
portuguesas.

Grants to support the participation of USA speakers at 
conferences in Portugal, in all scientific fields, aimed at 
Portuguese universities, R&D units and other institutions.

Candidaturas 
abertas todos 
os meses

Applications 
open every 
month

Candidaturas: 
de 1 novembro  
a 31 janeiro

Applications: 
from november 
1 to january 31

Bolsas 
USA@PT

USA@
PTGrants Fulbright 

Research 
Grants

Bolsas com o apoio da FLAD para apoio à investigação/redação 
de teses em universidades ou centros de investigação nos EUA, 
com a duração de 4 meses, em todos os domínios científicos, 
dirigidas a mestrandos portugueses.

Grants sponsored by FLAD to support 4 month research at 
universities or research centers in the USA, in all scientific fields, 
aimed at Portuguese master's students.

Bolsas Fulbright 
para Investigação 
com o apoio  
da FLAD
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Educação
EducationA FLAD está empenhada na internacionalização 

do ensino superior português, na promoção 
da mobilidade de estudantes, docentes e 
investigadores, e no reforço do ensino da língua e 
cultura portuguesas nos EUA.

FLAD is committed to the internationalization of 
Portuguese higher education, to promote the mobility 
of students, teachers and researchers, and to 
strengthen the teaching of Portuguese language and 
culture in the USA.



Programa de mobilidade universitária da 
FLAD que todos os anos traz estudantes 
americanos para estudar um semestre ou 
realizar um programa de Verão em Portugal, 
contribuindo para a afirmação do nosso país 
como destino de estudo e de investigação 
no contexto dos EUA e no panorama 
internacional.

FLAD's university mobility program that every 
year brings US-based students to study 
for a semester or to do a summer program 
in Portugal, contributing to the affirmation 
of our country as a study and research 
destination in the context of the USA and on 
the international scene.

Study in 
Portugal 
Network 
(SiPN)

Inscrições - Semestre de Outono 
e Programa de Verão: dezembro 
até 15 de março Inscrições - 
Semestre da Primavera: julho até 
5 de outubro

Applications - Fall Semester and 
Summer Program: December until 
March 15  Applications - Spring 
Semester: July until October 5 

Study in 
Portugal 
Network 

(SiPN)
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Programa de financiamento a projetos de colaboração entre 
instituições de ensino superior de Portugal e dos EUA, apoiando 
ideias inovadoras que fortaleçam, de forma sustentável, os laços 
entre os dois lados do Atlântico.

Funding program for collaborative projects between higher 
education institutions in Portugal and the USA, supporting 
innovative ideas that sustainably strengthen ties between the two 
sides of the Atlantic.

Candidaturas: 
15 de maio a 15 
de setembro

Applications: 
May 15 to 
September 15

San Diego, 
EUA - 27 a 30 
de maio

San Diego, 
USA - May 
27th to 30th

FLAD UP Ensino 
Superior FLAD UP 

Higher 
Education NAFSA Annual 

Conference & 
Expo 2025

A FLAD apoia a participação das instituições de ensino superior 
portuguesas na maior feira de internacionalização do ensino 
superior dos EUA, através do co-financiamento e co-organização 
da participação portuguesa no pavilhão “Study & Research in 
Portugal” e adquirindo o estatuto de “NAFSA Global Partner” que 
confere benefícios à representação portuguesa. 

FLAD supports the participation of Portuguese higher education 
institutions in the largest internationalization fair for higher 
education in the USA, by co-financing and co-organizing the 
Portuguese participation in the "Study & Research in Portugal" 
pavilion and acquiring the status of "NAFSA Global Partner" 
which confers benefits to the Portuguese representation.

NAFSA Annual 
Conference  
& Expo 2025
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Bolsas dirigidas a estudantes de mestrado e doutoramento, assim 
como a docentes e investigadores em instituições nos EUA que 
desenvolvam pesquisa sobre temas relacionados com história, 
cultura, literatura, entre outros, em acervos presentes no Arquivo 
Nacional da Torre do Tombo e na Biblioteca Nacional, assim como 
noutros arquivos e bibliotecas localizados em Portugal.

Grants aimed at master's and doctoral students, as well as 
professors and researchers at institutions in the USA who carry 
out research on topics related to history, culture, literature, among 
others, in collections held at the National Archives of Torre do 
Tombo and Biblioteca Nacional, as well as other archives and 
libraries located in Portugal.

Candidaturas: 
15 de janeiro a 
31 de março

Applications: 
January 15th to 
March 31st

Bolsas de Apoio  
à Investigação  
 - Torre do Tombo, 
Biblioteca Nacional 
de Portugal 
e Arquivos 
Portugueses

Research Grants 
at Torre do Tombo, 
Biblioteca Nacional 

de Portugal and 
Portuguese Archives
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Nova parceria entre a FLAD, a FCT e o 
Centro de Estudos Portugueses da University 
of California, Berkeley, que viabiliza 
oportunidades para professores visitantes, 
residências artísticas/literárias, e mestrandos 
e doutorandos de forma bilateral.

A new partnership between FLAD, FCT and 
the Center for Portuguese Studies at the 
University of California, Berkeley, which 
provides opportunities for visiting professors, 
artistic/literary residencies, and master's and 
doctoral students on a bilateral basis.

Portugal 
Berkeley 
Program

Candidaturas: 
Consultar 
website FCT 
e Centro 
de Estudos 
Portugueses 
em Berkeley

Applications: 
See FCT 
website and 
Center for 
Portuguese 
Studies at 
Berkeley

Portugal 
Berkeley 
Program
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Candidaturas: 
1 de agosto a  
1 de novembro

Applications: 
August 1st to 
November 1st

Professor Visitante na Georgetown University 2026/2027 
Concurso que se destina a selecionar até dois professores das 
áreas de Ciência Política e Relações Internacionais para lecionarem, 
durante um semestre ou um ano, numa das mais prestigiadas 
universidades do mundo.

Visiting Professor at Georgetown University 2026/2027 
Call for applications to select up to two professors in the areas of 
Political Science and International Relations to teach for a semester 
or a year at one of the world's most prestigious universities.

Professor Visitante na University of Massachusetts Lowell – 
Primavera 2026 
Concurso administrado pela UMass Lowell,  
que se destina a selecionar um professor para lecionar sobre 
tópicos relacionados com Portugal e o espaço lusófono, durante  
o  semestre da Primavera.

Visiting Professor at the University of Massachusetts Lowell - 
Spring 2026 
Call for applications to select up to two professors  
in the areas of Political Science and International Relations to teach 
for a semester or a year at one of the world's most prestigious 
universities.

Professor Visitante na University of Massachusetts Dartmouth - 
Primavera 2026 
Concurso administrado pela UMass Dartmouth, que se destina a 
selecionar um professor para lecionar sobre tópicos relacionados 
com Portugal e o espaço lusófono, durante o  semestre da 
Primavera.

 Visiting Professor at the University of Massachusetts Dartmouth 
- Spring 2026 
Call for applications administered by UMass Dartmouth to 
select a professor to teach on topics related to Portugal and the 
Portuguese-speaking world during the spring semester.

FLAD Visiting 
Professors at USA 

Universities

Professores Visitantes 
FLAD em Universidades 
nos EUA 

Professor Visitante na Brown University 2026/2027 
Concurso que se destina a selecionar dois professores das 
áreas da História ou Ciências Sociais, um para cada semestre, 
para lecionar numa universidade Ivy League, neste caso a 
Universidade de Brown.    

Visiting Professor at Brown University 2026/2027 
Call for applications to select two professors in the areas of 
History or Social Sciences, one for each semester, to teach at an 
Ivy League university, in this case Brown University.

Candidaturas: 
1 de agosto a 1 
de novembro

Applications: 
August 1st to 
November 1st

Candidaturas: 
consultar 
website do 
Center for 
Portuguese 
Studies, UMass 
Lowell

Applications: 
consult the 
website of 
the Center for 
Portuguese 
Studies, UMass 
Lowell

Candidaturas: 
consultar 
website do 
Center for 
Portuguese 
Studies & 
Culture, UMass 
Dartmouth

Applications: 
consult the 
website of 
the Center for 
Portuguese 
Studies & 
Culture, UMass 
Dartmouth
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Arte
Art & Culture

e Cultura

A FLAD pretende ser uma das principais 
impulsionadoras da arte e cultura portuguesas, 
desenvolvendo um elevado número de iniciativas 
que proporcionam a presença da nossa cultura 
nos EUA, o intercâmbio de artistas, intelectuais e 
investigadores, assim como, o apoio a diversas 
iniciativas e instituições na área da cultura em 
Portugal. A coleção de arte contemporânea da 
FLAD, com mais de 1000 obras de arte de artistas 
portugueses, consiste numa coleção singular, que 
reúne, desde 1986, um conjunto de trabalhos 
representativos da produção contemporânea 
portuguesa dos anos 80, 90 e início do século XXI.

FLAD aims to be one of the main promoters of 
Portuguese art and culture, developing a large 
number of initiatives that provide for the presence 
of our culture in the USA, the exchange of artists, 
intellectuals and researchers, as well as support 
for various initiatives and institutions in the area 
of culture in Portugal. FLAD's contemporary art 
collection, with more than 1,000 works of art by 
Portuguese artists, is a unique collection which, 
since 1986, has brought together a range of works 
representative of Portuguese contemporary 
production from the 1980s, 1990s and early 21st 
century.



Ciclo de Cinema Independente Americano organizado pela FLAD, 
em parceria com o Cinema São Jorge, em Lisboa. O objetivo é 
dar a conhecer um outro tipo de filmes americanos, distintos dos 
blockbusters que chegam semanalmente às salas de cinema 
portuguesas. Paralelamente à exibição dos filmes, os realizadores 
americanos convidados proferem uma masterclass no Cinema São 
Jorge.

Series of American Independent Cinema organized by FLAD, in 
partnership with São Jorge Cinema in Lisbon. The aim is to show 
another type of American movies, different from the blockbusters 
that weekly arrive at Portuguese cinemas. At the same time as 
the films are shown, the invited American directors will give a 
masterclass also at São Jorge Cinema.

11 a 16 de 
março de 2025 
no Cinema 
São Jorge, em 
Lisboa

March 11-16, 
2025 at São 
Jorge Cinema 
in Lisbon

Candidaturas: 
1 a 31 de 
maio; 1 a 31 de 
outubro

Applications 
May 1 to 31; 
October 1 to 31

Outsiders – Cinema 
Independente 
Americano 

Outsiders 
- American 

Independent 
Cinema

FLAD's 
Translation 

Program

Programa bianual de apoio à tradução de obras literárias de 
escritores portugueses para inglês tendo em vista a sua publicação 
em editoras dos EUA, e de inglês para  português, apoiando assim 
a publicação de autores dos EUA pelas editoras portuguesas 

Biannual program to support the translation of literary works by 
Portuguese writers into English to promote their publication by US 
publishers, and from English into Portuguese, thus supporting the 
publication of US authors by Portuguese publishers.

Programa de  
 Traduções FLAD
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Encontros com escritores 
americanos à conversa com Isabel 
Lucas, na FLAD, em Lisboa. Com 
entrada livre, as sessões incluem 
Q&A e sessão de autógrafos, 
aproximando leitores e autores de 
renome.

Meetings with American writers 
hosted by Isabel Lucas, at FLAD 
in Lisbon. With free admission, 
the sessions include a Q&A and 
book signing, bringing readers and 
renowned authors closer together.

Meet the 
Author

Datas a 
anunciar ao 
longo do ano, 
Auditório da 
FLAD

Dates to be 
announced 
throughout the 
year, at FLAD 
Auditorium

Meet the 
Author
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O maior Prémio de Desenho em Portugal oferece vinte mil euros 
ao vencedor de cada edição. As quatro primeiras edições (2021-
2024) ocorreram em parceria com a Drawing Room Lisboa.

The biggest Drawing Award in Portugal offers twenty thousand 
euros to the winner of each edition. The first four editions (2021-
2024) took place in partnership with Drawing Room Lisboa.

Candidaturas: 
1 a 30 de abril

Applications:  
April 1 to 31

Candidaturas: 
15 de setembro 
a 15 de 
dezembro

Applications: 
September 15 
to December 15

Prémio FLAD 
Desenho

FLAD 
Drawing 

Award
Grants for Artistic 

Residencies in the USA

Bolsas que apoiam artistas de 25 a 35 anos nas áreas de 
fotografia, cinema, jazz, literatura e artes visuais, oferecendo 
oportunidades de desenvolvimento artístico e networking em 
instituições de renome nos EUA.

FLAD Grants for Artistic Residencies in the USA support artists 
aged 25 to 35 in the fields of photography, film, jazz, literature 
and visual arts, offering opportunities for artistic development 
and networking at renowned institutions in the USA.

Bolsas para Residências 
Artísticas nos EUA
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Flechada – Programa 
de Apoio a Primeiras 
Exposições 
Individuais Flechada - Support 

Program for 
First Individual 

Exhibitions

Programa que apoia artistas entre os 24 e os 31 anos no início das 
suas carreiras, oferecendo até cinco bolsas de dez mil euros cada 
para financiar a primeira exposição individual, um marco essencial 
para a profissionalização no circuito da arte contemporânea. 

Program that supports artists between the ages of 24 and 31 at the 
start of their careers, offering up to five grants of ten thousand euros 
each to finance their first solo exhibition, an essential milestone for 
professionalization on the contemporary art circuit.

Candidaturas: 
7 de outubro 
a 18 de 
dezembro

Applications: 
October 7 to 
December 18

Datas a anunciar 
ao longo do ano

Dates to be 
announced 
throughout the 
year

FLAD  
Open Day

Visitas guiadas ao edifício e jardins da FLAD, mostrando também 
obras da sua coleção de arte que se encontram expostas aí.

Guided tours of FLAD's building and gardens, also showing 
works from its art collection that are on display there.

FLAD  
Open Day
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Relações
Transatlantic  

Relations

Transatlânticas

O fortalecimento dos laços entre Portugal e os 
Estados Unidos está no centro das atividades da 
FLAD. Decorre da nossa missão a aposta na relação 
com a comunidade luso-americana e no debate, 
formação e investigação sobre temas relevantes para 
a comunidade Euro-Atlântica e sobre a atualidade 
política nos Estados Unidos. Fazemo-lo promovendo 
o conhecimento e o contacto direto entre pessoas e 
instituições.

Strengthening ties between Portugal and the United 
States is at the heart of FLAD's activities. As part of 
our mission, we are committed to our relationship 
with the Portuguese-American community and to 
debate, education and research on issues relevant 
to the Euro-Atlantic community and current political 
affairs in the United States. We do this by promoting 
knowledge and direct contact between people and 
institutions.



Prémio da FLAD que distingue anualmente duas dissertações de 
mestrado na área da Ciência Política e Relações Internacionais, 
cujo trabalho revele potencial para a investigação académica. Os 
vencedores têm a oportunidade de participar num congresso 
científico nesta área, que este ano será o encontro anual da APSA - 
Annual Meeting da American Political Science Association.

FLAD's annual award honors two master's dissertations in the field 
of Political Science and International Relations, whose work shows 
potential for academic research. The winners have the opportunity 
to participate in a scientific congress in this area. This year will be 
the APSA (American Political Science Association) Annual Meeting

Candidaturas: 
14 de janeiro  
a 3 de março 

Applications: 
January 14  
to March 3

Candidaturas: 
22 de janeiro  
a 7 de abril  

Applications: 
January 22  
to April 7

Prémio FLAD 
Ciência Política

FLAD Political 
Science Award

Atlantic Security 
Award 2025

Concurso anual que resulta de uma parceria entre a FLAD, o 
Atlantic Centre e o Instituto da Defesa Nacional, que visa apoiar 
anualmente dois projetos de investigação na área da segurança e 
defesa do Atlântico. São aceites candidaturas de investigadores de 
todas as nacionalidades, sendo uma das bolsas preferencialmente 
atribuída a um investigador português.

This annual call is the result of a partnership between FLAD, the 
Atlantic Centre and the National Defence Institute, which aims to 
support two research projects each year in the area of Atlantic 
security and defense. Applications are accepted from researchers 
of all nationalities, with one of the grants preferably awarded to a 
Portuguese researcher.

Atlantic Security 
Award 2025
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Programa anual de estágios para jovens lusodescendentes 
nos Estados Unidos entre os 18 e os 25 anos (de qualquer 
área de formação) nos gabinetes de legisladores também luso 
descendentes, a nível federal e estadual.

Annual internship program for young US citizens of Portuguese 
descent between the ages of 18 and 25 (from any field of study) 
in the offices of legislators who are also of Portuguese descent, 
at federal and state level.

Candidaturas: 
8 de janeiro a 
19 de fevereiro 

Applications: 
January 8 to 
February 19 

Datas: a definir

Dates: to be 
confirmed

FLAD Legislative 
Internships

FLAD Legislative 
Internships

Sessões de apresentação, em Lisboa e nos Estados Unidos, dos 
resultados de um estudo realizado pelo ICS, a pedido da FLAD, sobre 
a comunidade luso-americana. Este ano, haverá uma nova publicação, 
cujo universo populacional estudado se cinge aos lusodescendentes, 
de modo a aprofundar alguns aspetos identificados.

A series of sessions presenting the results of a study carried out by 
the ICS, at FLAD's request, on the Portuguese-American community 
in Lisbon and the United States. This year, there will be a new 
publication, whose population universe studied is limited to Portuguese 
descendants, in order to deepen some of the aspects identified.

Portuguese- 
American 

Community Study 
Roadshow

Roadshow Estudo 
Comunidade  
Luso-Americana
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Concurso destinado a jovens entre os 18 e os 23 anos, que 
premeia três artigos sobre temas de política interna ou externa 
dos EUA. Os três jovens selecionados receberão um prémio 
pecuniário e o melhor artigo será publicado num órgão de 
comunicação social português de referência.

A competition for young people aged 18 to 23, recognising three 
articles on US domestic or foreign policy issues. The authors of 
the three selected essays will receive a monetary prize and the 
best article will be published in a leading Portuguese media outlet.

Candidaturas: 
5 de julho  
a 15 de 
setembro

Applications: 
July 5 to 
September 15

Datas:  
a anunciar

Dates: to be 
announced

POV-Point  
of View 

POV-Point 
of View Legislators’ 

Dialogue 

Encontro anual da FLAD que reúne legisladores de ascendência 
portuguesa eleitos ao nível federal e ao nível estadual nos Estados 
Unidos. Esta iniciativa tem como objetivo contribuir para a 
aproximação e criação de uma rede de políticos luso-americanos 
oriundos de vários estados dos EUA, bem como para a ligação destes 
membros da comunidade luso-americana com o nosso país, dando a 
conhecer a realidade política, cultural e social portuguesas.  

The Legislators' Dialogue is an annual FLAD meeting that brings 
together legislators of Portuguese descent elected at federal and 
state level in the United States. The aim of this initiative is to help bring 
together and create a network of Portuguese-American politicians 
from various states in the USA, as well as to connect these members 
of the Portuguese-American community with our country, making the 
Portuguese political, cultural and social reality known.

Legislators’ 
Dialogue
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FLAD @ 2025

www.flad.pt

Rua Sacramento à Lapa, 21
1249-090 Lisboa






